
Chant liturgique arménien

Le répertoire des charagan



Les Charagan (Շարական)
Un répertoire !éci"que

Plus de 1300 #ants canoniques de di$érentes longueurs.

Classi"és par genres, selon leur emplacement dans les O%ces 
(Benedi!ion, Miserere, Magni"cat, etc.).

Chaque #aragan e& classi"é dans l’un des modes de l’oktoé#os.

Chaque #aragan e& #anté dans un seul mode musical.

La majorité des #aragan peut être reconnu comme faisant partie 
de l’un des groupes de melodies-types d’un mode.

Selon leurs fon'ions, les #aragan peuvent avoir des variantes de 
tempo.

Les variantes des di$érentes traditions régionales sont aussi 
basées sur les mêmes melodies-types.
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L’étymologie du terme e! controversée.
La tradition dit : Char + agan : agan : génitif de agn, d’où : 
rangée de pierres précieuses.
Adjarian dit : Char+agan : rangée + su"x

••
La genèse des Charagan

•• L’apparition du terme.
Selon Adjarian, la trace écrite la plus ancienne date du xie siècle.
Selon le P. Vartan Hatsouni, il e! possible que le genre soit  
apparu au ixe siècle, sans toutefois s’appeler %aragan.
Usage abondant du terme à partir du xiie siècle

•• Les li!es d’auteurs pour les %aragan apparaissent au xiiie siècle : 
établissement de la tradition par écrit.

•• Un seul %ant du répertoire ancien a une hi!oire qui relate 
son origine : le %aragan acro!i%e des saintes Hripsimeank‘. 
Découverte des reliques par le catholicos Gomidas (&n vie – début 
viie siècle ; hi!oire relatée par Guiragos de Kantzag au xiiie siècle.



L’usage des !aragan
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Emploi canonique dans les O"ces • • Bénédi#ion, Patrum, Magni$cat, Miserere, etc.

Les compilations — Քաղուածք • • canoniques, repos des âmes, pénitence, rituels %éciaux

Repos des âmes — Հանգստեան

Bénédi#ion des !amps — Անդաստան

Les !aînes pour la veille des fêtes — Նախատօնակ

Les !aragan $xes • • Livre des Heures et Livre des rituels ( Մաշտոց), O"ces %éciaux

Procession — Թափօր

Intercalés avec la psalmodie (Tierce de Grand jeudi, Diman!e des Rameaux)

En $n d’O"ce (Pentecôte, Grand vendredi et samedi, Pâques, Fête de la Croix)



Les canons

Saghmossaran
(Le psautier)



L’origine du Livre d’Heures (Ժամագիրք)
Le Psautier (Սաղմոսագիրք)

La !ru"ure des huit canons

Psalmodie (Սաղմոս)

Cantique (Օրհնութիւն)

Supplication (Մաղթանք)

Prière (Աղօթք)

Litanie (Քարոզ)

Supplication (Մաղթանք)

Doxologie (Փառաբանութիւն)

La prière du Seigneur (Տէրունական աղօթք)



Les o!ces



Les O!ces
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O!ce de Nuit — Գիշերային ժամ (lat. : Matines)

O!ce du Matin — Առաւօտեան ժամ (lat. : Laudes)

O!ce de l’Aube — Արեւագալի ժամ

O!ce de Troisième Heure — Երրորդ ժամ (lat. : Tierce)

O!ce de Sixième Heure — Վեցերորդ ժամ (lat. : Sexte)

O!ce de Neuvième Heure — Իններորդ ժամ (lat. : None)

O!ce du Soir — Երեկոյեան ժամ (lat. : Vêpres)

O!ce de la Paix — Խաղաղական ժամ

Les jours de la Divine 
Liturgie (lat. Messe), 
les deux se suivent. 

O!ce du Repos — Հանգստեան ժամ (lat. : Complies)

Ճաշու ժամ 
(lat. Prandii–
Heure Médiane)



L’octoéchos

Out’ Tzayn
(Les Huit modes)

Organisation liturgique
Organisation musicale



Le rôle de l’Oktoé!os liturgique

Organiser le calendrier
Calendrier des fêtes

Le mode du jour (Օրուայ ձայն)

Organiser le contenu
Le répertoire du jour

en complément du Livre d’Heures (Ժամագիրք)

••

••



L’Oktoé!os arménien
Liturgique. Mode du jour

Premier diman!e 
du Grand Carême

Semaine –7
Semaine 0

Jour 1

Diman!e 
 des Pâques

Semaine 0
Jour 1 Jour 2 Jour 3 Jour 4 Jour 5 Jour 6

Semaine 1
Jour 7

Semaine 2
Jour 8

1re 
Voix

1er 
Côté

2e 
Voix

3e 
Voix

4e 
Voix

2e 
Côté

3e 
Côté

4e 
Côté

Nouveau  
diman!e

ԱՁ ԱԿ ԲՁ ԲԿ ԳՁ ԳԿ ԴՁ ԴԿ

ԴԿ ԴՁ ԳԿ ԳՁ ԲԿ ԲՁ ԱԿ ԱՁ

Diman!e 
 des Pâques

4e 
Côté

4e 
Voix

3e 
Côté

3e 
Voix

2e 
Côté

2e 
Voix

1er 
Côté

1re 
Voix

Semaine –6 Semaine –5 Semaine –4 Semaine –3 Semaine –2 Semaine –1



le mode 1re Voix
le mode 1er Côté
le mode 2e Voix
le mode 2e Côté
le mode 3e Voix
le mode 3e Côté
le mode 4e Voix
le mode 4e Côté

ԱՁ

ԱԿ 

ԲՁ

ԲԿ

ԳՁ

ԳԿ

ԴՁ

ԴԿ

L’Oktoé!os arménian
Liturgique

Le"ures d’Évangile

Mathieu
Marc

Luc
Jean





L’Oktoé!os arménien
Musical

Modes principaux
Բուն եղանակ

Modes secondaires
Դարձուածք

Déviations
Զարտուղիք

Rami"cations
Ստեղիք

le mode 1re Voix
le mode 2e Voix
le mode 3e Voix
le mode 4e Voix

le mode 1er Côté
le mode 2e Côté
le mode 3e Côté
le mode 4e Côté

ԱՁ
ԲՁ
ԳՁ
ԴՁ

ԱԿ
ԲԿ
ԳԿ
ԴԿ



Le mode musical

Tzayn — Tzayneghanag



Ὀκτώηχος
Осмoгласникъ 

Slavon (Osmoglasnik). De óсмь (osmĭ),  
“huit” et гласъ (glasŭ) “voix, son”.

Oktoé6os
Out‘-Tzayn (Ութ-Ձայն)

Lat. Modus = manière. 
Arm. Yéghanag (Եղանակ)

Pers. Da7gâh
Établi, appareil > mus. “modèle” ou 
“ensemble de dire8ions”.

Arabe Maqām
La place du mar6é.  
La place où se tient le musicien.

Indian Grāma
1. Village, 2. Colle8ion, 3. É6elle musicale.

ἦχος (êkhos), 
Grec moderne ήχος

(Pers. Âvâz)

Tzayn (Ձայն)



Ձայն

ήχος

Modus

Le sy%ème de sons : intervalles de base, 
intervalles composés.

Les fon&ions inter'angeables des sons : 
degrés appel, (nales, le bourdon, degrés 
variables, degrés dynamiques, etc.

La relation entre les sons.

L’état émotionnel créé par les  
di)erentes combinaisons des sons.
L’état d’âme du musicien au moment de 
l’émission des sons.

Les mélodies-types.
[Տիպար] եղանակ – Iranian            (gusheh)
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Exemple pour l’usage canonique
d’un charagan



Charagan Magni!cat, du canon du  
Diman"e de la première "apelle
3e diman!e à partir des Pâques (diman"e vert)

Chanté en deux "œurs
Commencement : première ligne de Luc 1:46-55
Mon âme exalte le Seigneur. Exulte mon e#rit en Dieu mon Sauveur.

Premier verset du !aragan

Première partie de la Doxologie
Gloire au Père et au Fils  
et au Saint-E#rit.

Deuxième verset du !aragan

Deuxième partie de la Doxologie 
Maintenant et toujours,  
pour les siècles des siècles. Amen.
Troisième verset du !aragan  
avec formule de "nale.

••
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Les mélodies-types







La variation de tempo







MS 1576 de Madénataran. Écrit en 1328 au couvent de Trazarg (Sis).





Livre de charagan, Constantinople, 1743



Le monde des sons

Ձայնաշխարհ







La transmission
Apprentissage
Mémorisation



Les chantres  
apprentis de  
l’église  
Sainte-Trinité  
d’Istanbul.  
Les années 1970.



Les chantres de l’église Saints-Archanges de Balat, Istanbul. Vers la fin du 19e siècle.



Césarée / Kayseri / Կեսարիա - 1929



La transmission par l’écrit
Les notations musicales :
la notation neumatique

et
la notation moderne



Imprimé. 1853MS du 14e siècle



MS 755 de Madénataran. Manrusum (Étude minutieuse) du 15e siècle.  
Copié à Avak Vank (Grand couvent, entre Erzenga et Gamakh).















Les chantres  
apprentis de  
l’église  
Sainte-Trinité  
d’Istanbul.  
Les années 1970.



ԳՁ Լոյս լուսոյ մայր

ԲՁ Որ կամաւոր

ԲՁ Այսօր խնդրի

ԴՁ Մեծ. Ըզքեզ օրհնութեամբ

Անձինք 2019

Անձինք Հ. Վրդանէս

Անձինք Փարիզ

Խորհուրդ մեծ-Ակն

Խորհուրդ մեծ 
- Հ. Վրդանէս


